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Прикосновение пламени (1954)


Они долго стояли под палящим солнцем, поглядывая на горящие циферблаты своих старомодных часов, а тем временем их колеблющиеся тени удлинялись, из-под сетчатых летних шляп струился пот. Когда они обнажили головы, чтобы вытереть морщинистые лбы, оказалось, что их вымокшие насквозь шевелюры такие белые, словно годами не видели света. Один из них пробурчал, что ступни его стали похожи на хлебные лепешки и добавил, вдохнув горячего воздуха: 


- Ты уверен, что это тот самый дом? 


Второй старик, по имени Фокс, кивнул в ответ так, будто опасался вспыхнуть от любого резкого движения и возникающего при этом трения. 


- Я видел ее три дня кряду. Она появится. Если еще жива, конечно. Погоди, Шоу, ты сам ее увидишь. Боже, какой случай! 


- Ну и дела, - сказал Шоу, - если б только люди могли заподозрить в подглядывании нас, двух старых дураков. Ей богу, мне делается не по себе. 


Фокс оперся на свою трость. 


- Все разговоры я беру на себя... постой-ка! Вот она! - Он перешел на шепот. - Смотри, выходит из дому. 


Страшно громыхнула входная дверь. На верхней, тринадцатой ступеньке крыльца появилась полная женщина и осмотрелась, бросая по сторонам резкие, колкие взгляды. Сунув пухлую руку в сумочку, вытащила несколько скомканных долларовых бумажек, тяжело топая, спустилась по лестнице и решительно двинулась вниз по улице. Сверху из окон смотрели ей вслед жильцы дома, привлеченные обвальным грохотом двери.


- Давай, - шепнул Фокс, - идем к мяснику. 


Женщина распахнула дверь и ввалилась в лавку. Старики успели заметить, как мелькнули ее жирно намазанные губы. Брови смахивали на усы, искоса поглядывали вечно подозрительные глаза. Поравнявшись с дверью, они услышали ее визгливый голос: 


- Мне нужен кусок мяса поприличнее, ну-ка, посмотрим, что вы там припрятали для себя? 


Мясник не проронил ни слова. На нем был захватанный, испачканный кровью фартук. В руках - ничего. Старики вошли вслед за женщиной, делая вид, что любуются нежно- розовым филеем. 


- От этой баранины меня тошнит! - кричала она. - Почем эти мозги? 


Мясник сухо ответил. 


- Ладно, взвесьте мне фунт печени! - велела женщина. - И пальцы свои держите от нее подальше. 


Мясник, не спеша, принялся взвешивать. 


- Пошевеливайтесь! - набросилась она. 


Теперь рук мясника не было видно из-за прилавка. 


- Смотри, - прошептал Фокс. Шоу слегка запрокинул голову, чтобы увидеть, что делается под прилавком. 


Окровавленная рука мясника крепко держала блестящий топор. Его пальцы то сжимались на рукоятке, то снова разжимались. Мясник возвышался над белым мраморным прилавком; женщина выкрикивала ему что- то в побагровевшее лицо, тот смотрел на нее голубыми, угрожающе спокойными глазами. 


- Теперь убедился? - шепнул Фокс. - Она и в самом деле нуждается в нашей помощи. 


Они посмотрели на красные ломтики мяса, на борозды и вмятины, выбитые десятками ударов стального топора на поверхности разделочного стола. 


Скандал разразился и у бакалейщика, и в мелочной лавке. Старики двигались за женщиной на почтительном расстоянии. 


- Миссис Убей Меня, - пробормотал мистер Фокс. - Это то же самое, что смотреть на двухлетнего ребенка, который выбегает на поле боя. В такую погоду она может, так сказать, налететь на мину. Ба-бах! И жара подходящая, и влажность хуже некуда, все чешутся, потеют, раздражаются. И тут, на тебе, заявляется эта дамочка и начинает вопить. И - привет. Ну как, Шоу, беремся за это дело? 


- Ты что же хочешь вот так просто взять и подойти к ней? - Шоу и сам опешил от собственного предложения. - Я надеюсь, мы не собираемся этого делать? Я ведь думал, мы идем просто из любопытства. Ну там, люди, их повадки, привычки и прочее. Это все очень занятно, конечно, но лезть в такое дело... У нас, слава Богу, есть чем заняться. 


- Есть? - Фокс кивнул на дорогу, женщина переходила улицу, едва уворачиваясь от проезжавших машин, надсадно скрежетали тормоза, отчаянно гудели клаксоны и ругались шоферы. - Мы же христиане. Неужели мы позволим ей подсознательно отдать себя на съедение львам? Или же мы вернем ее обратно? 


- Вернем ее? 


- Ну да, вернем ее к любви, спокойствию, к долгой жизни. Ты только посмотри на нее. Ей не хочется больше жить. Она же нарочно выводит людей из себя. И уже не далек тот день, когда кто-нибудь угостит ее молотком или стрихнином. Когда люди идут ко дну, они становятся невыносимыми - орут, кричат, хватаются за что попало. Давай пообедаем и протянем ей руку помощи. Хорошо? А не то она будет продолжать в том же духе, пока не напорется на своего убийцу. 


Лучи солнца вдавливали Шоу в кипящий белесый асфальт тротуара, и ему на мгновение померещилось, будто улица качнулась у него под ногами, опрокинулась и. превратилась в отвесную стену, с которой навстречу огненному небу летела женщина. 


- Ты прав, - сказал он. - Не хотелось бы мне брать на душу такой грех. 


Под солнцем выгорала и осыпалась с фасадов краска, жара выпарила влагу из воздуха и сточные воды из канав. Изнуренные старики стояли в подъезде дома, по которому носились иссушающие потоки воздуха, как в пекарне., Когда они разговаривали, до них из душных комнат доносились приглушенные голоса жильцов, до одури измотанных жарой. 


Открылась входная дверь. Вошел мальчик с буханкой хорошо выпеченного хлеба. Фокс остановил его. 


- Сынок, мы тут разыскиваем одну женщину, ту, что страшно грохочет дверью, когда выходит из дому. 


- А-а, эту! - обернулся мальчик, взбегая по лестнице. - Миссис Крик! 


Фокc сжал руку Шоу. 


- Боже праведный! Вот так совпадение! . 


- Мне что-то домой захотелось, - сказал Шоу. 


- Да, действительно! - воскликнул Фокс, не веря своим глазам и постукивая тростью по списку жильцов в холле.- Мистер и миссис Альберт Крик, квартира 331, наверху. Муженек у нее грузчик, этакий верзила, с работы приходит весь грязный, замызганный. Видел я их однажды в воскресенье. Она - тараторит без умолку, а он даже ухом не ведет. Даже не взглянет на нее. Идем, Шоу. 


- Бессмысленно, - сказал Шоу. - Таким, как она, можно помочь только тогда, когда они сами этого хотят. Ты это знаешь, и я знаю. Она тебя просто растопчет, если ты окажешься у нее на дороге. Не делай глупостей. 


- Но кто же тогда поговорит с ней? С такими, как она? Муж? Друзья? Бакалейщик, мясник? Они споют ей заупокойную! Разве они ей подскажут дорогу к психиатру? А сама она знает? Нет. А кто знает? Мы. И ты станешь скрывать от жертвы такую жизненно важную информацию? 


Шоу снял свою намокшую шляпу и хмуро посмотрел внутрь. 


- Как-то раз, давным-давно, на уроке биологии учитель спросил нас, могли бы мы скальпелем удалить нервную систему у лягушки, да так, чтобы не повредить. Вырезать всю эту тончайшую, подобную паутине систему со всеми ее мелкими узелками и узелочками, которых и не разглядеть толком. Это, конечно, невозможно. Нервная система вросла в плоть лягушки настолько, что ее не вытянуть. От лягушки ничего не останется. То же и с миссис Крик. Больной нервный узел не прооперируешь. В ее безумных слоновьих глазках одна желчь. С таким же успехом ты бы мог попытаться навсегда удалить у нее изо рта слюну. Как это не прискорбно, но я думаю, мы зашли уже слишком далеко. 


- Ты прав, - сказал Фокс серьезно. - Но моя цель всего лишь поставить предупредительный знак - "опасность". Заронить в ее подсознании зерно сомнения. Я хочу сказать ей: "Ты - жертва убийства. Ты ищешь место, где тебя прикончат". Я хочу посеять семя в надежде, что оно взойдет и расцветет. Есть еще слабая, хилая надежда на то, что она соберется с духом и пойдет- таки к психиатру! 


- Слишком жарко сегодня для разговоров. 


- Тем больше оснований действовать! При температуре девяносто два градуса по Фаренгейту совершается больше убийств, чем при какой-либо другой. Когда выше ста, жара мешает убийце двигаться. Ниже девяноста - достаточно прохладно, и у жертвы больше шансов уцелеть. Но на девяносто два градуса приходится самый пик раздражительности, человек выходит из себя буквально из- за любой мелочи. Мозг превращается в крысу, бегающую по раскаленному докрасна. лабиринту. Достаточно самого малого - взгляда, звука, прикосновения волоска, и зверское убийство! Зверское. Какие страшные слова. Взгляника на термометр. Восемьдесят девять градусов. Подползает к девяноста. Свербит и чешется - девяносто один. Пот градом - девяносто два. И это через каких- то один- два часа. Вот первый лестничный пролет. Будем переводить дух на каждой площадке. Итак, вперед! 


Старики двигались в сумраке третьего этажа. 


- Не нужно сверяться с номерами квартир, - сказал Фокс. - Давай угадаем, какая квартира ее. 


За последней дверью тишину разорвало радио. От стены отрывались кусочки старой краски и бесшумно сыпались на потертый коврик, дверь сотрясалась вместе с косяком. 


Приятели переглянулись и мрачно кивнули друг другу. 


И тут словно кто-то долбанул топором в стену - пронзительный женский голос кричал что-то в телефонную трубку кому-то на другом конце города. 


- Зачем ей телефон, пусть откроет окно и орет себе. 


Фокс постучал. 


Радио доорало наконец свою песню, но крик женщины не умолкал. Фокс постучал снова, подергал дверную ручку. К его ужасу, она подалась под его пальцами, медленно поплыла внутрь и они оказались в положении застигнутых врасплох актеров, когда занавес поднимается раньше времени. 


- О боже! - вскричал Шоу. 


На них обрушилась лавина звуков. Было такое ощущение, словно стоишь у плотины и открываешь шлюз. Старики машинально закрыли глаза руками, словно это был не шум, а ослепительный, режущий свет. 


Женщина (это и в самом деле оказалась миссис Крик) стояла у настенного телефона и с невероятной скоростью разбрызгивала во все стороны слюну. Крупные белые зубы ее сияли. Монолог грохотал, раздувались ноздри, набухала, билась жилка на взмокшем лбу, свободная рука то сгибалась, то разгибалась. Плотно зажмурив глаза, женщина вопила: 


- Передайте моему зятю, чтоб не показывался мне больше на глаза, лентяй чертов! 


И вдруг, по подсказке какого-то животного инстинкта, миссис Крик широко открыла глаза. Она продолжала вопить в трубку и одновременно буравила их ледяным взглядом. Поорала еще с минуту, бросила трубку и, не переводя дыхания, процедила: 


- Н-ну? 


Старички сблизили плечи, словно ища защиты друг у друга. Их губы зашевелились. 


- Громче! - гаркнула женщина. 


- Не могли бы вы, - попросил Фокс, - сделать потише радио? 


По движению его губ она уловила слово "радио". С обожженного солнцем лица на них все так же злобно смотрели ее глаза. Женщина хлопнула по приемнику. Так, не глядя, шлепают ребенка, орущего целыми днями напролет. Радио умолкло. 


- Покупать я ничего не собираюсь! 


Она разодрала пачку дешевеньких сигарет, как раздирают мясо, когда едят его с кости, достала сигарету, зажала ее напомаженными губами, прикурила и жадно затянулась. Выпустила дым из тонких ноздрей, и вот уже перед ними огнедышащий дракон в наполненной клубами дыма комнате. 


- У меня дел по горло. Выкладывайте, что у вас там! 


Они огляделись: журналы разбросаны по линолеуму, словно крупные пестрые рыбины, поломанное кресло- качалка, рядом немытая кофейная чашка, покосившиеся, захватанные абажуры, окна замызганы, стопка тарелок в раковине, в них капает вода из крана, да из крана, в углах под потолком колышется, словно мертвая кожица, паутина. А надо всем этим висит густой запах слишком долгой, слишком длинной, проведенной взаперти жизни. 


Они посмотрели на стенной термометр - температура - девяносто градусов по Фаренгейту. Старики обменялись встревоженными взглядами: 


- Меня зовут Фокс, а это мистер Шоу. Мы - отставные страховые агенты. Мы и теперь занимаемся еще страхованием для пополнения нашего пенсионного фонда. Но большую часть времени мы особенно ничем... 


- Вы хотите мне страховой полис всучить! - Из сигаретного дыма высунулась голова миссис Крик. 


- Нет, деньги тут ни при чем. 


- Ну, дальше, - сказала она. 


- Я даже не знаю, как начать. Можно присесть? - Фокс посмотрел по сторонам и пришел к выводу, что в комнате нет ничего, на что можно было бы сесть без опаски. - Ладно. - Он увидел, что она собирается снова наброситься на него с криком, и торопливо заговорил: - Мы вышли на пенсию после сорока лет работы: мы сопровождали человека от колыбели до кладбищенских ворот, если можно так выразиться. За это время мы сделали некоторые обобщения. В прошлом году мы сидели как-то в парке, разговаривали и, сопоставив факты, пришли к такому выводу: многие из тех, кому на роду написано умереть молодыми, могли бы уцелеть. Если как следует изучить вопрос, страховые компании могли бы в виде дополнительных услуг предложить клиентам новую разновидность... 


- Я ничем не болею, - перебила Фокса миссис Крик: 


- В том- то и дело, что болеете! - воскликнул мистер Фокс и тут же с перепугу зажал себе рот рукой. 


- И вы смеете говорить мне, больна я или нет! 


Фокс ринулся вперед. 


- Позвольте, я разъясню. Люди умирают каждый день. С точки зрения психологии, где- то в человеке скапливается усталость. И вот она-то пытается погубить его. Взять к примеру... - Он посмотрел по сторонам и заговорил о первом, что попалось ему на глаза. - Ну, хотя бы эта лампочка. Она висит на перетертом шнуре, прямо над ванной. Однажды вы поскользнетесь, схватитесь за нее... и конец! 


Миссис Альберт Джей Крик покосилась на лампочку в ванной. 


- Ну и что с того? 


- Люди, - продолжал мистер Фокс, увлеченный своей темой, в то время мистер Шоу, не зная, куда ему деться, краснел, бледнел, и бочком пробирался к двери, - они, как автомобили, им нужно проверять тормоза, эмоциональные тормоза, понимаете? Фары, аккумуляторы, свои взгляды на жизнь, свои ответные реакции... 


- Вы потратили две минуты, а толком еще ни черта не сказали,- фыркнула миссис Крик. 


Мистер Фокс взглянул сначала на нее, потом на безжалостно палящее солнце за пыльными окнами. По его лицу струился пот. Он улучил момент, чтобы посмотреть на стенной термометр. 


- Девяносто один, - проговорил он. 


- Что у вас на уме? - поинтересовалась миссис Крик. 


- Прошу прощения. - Он, как завороженный, смотрел на раскаленный ртутный столбик, который полз вверх по тоненькой трубочке термометра на противоположной стене. - Порой... порой мы все сбиваемся с пути. Взять хотя бы выбор партнера по браку. Плохая работа. Денег в обрез. Болезни. Мигрени. Желёзки пошаливают. Уйма всяких мелких неприятностей. Но пока мы об этом догадаемся, мы обрушиваем все это на головы окружающих. 


Она следила за его губами, словно он говорил на каком-нибудь иностранном языке; смотрела на него недобро, искоса, набычившись, склонив голову вперед, в ее пухлой руке тлела сигарета. 


- Мы носимся взад- вперед, наживаем себе врагов. - Фокс сглотнул слюну и посмотрел мимо женщины.- Мы доводим людей до того, что им уже хочется, чтобы мы убрались куда-нибудь с глаз долой... заболели... умерли даже. Людям хочется ударить нас, врезать как следует, пристрелить. Вы понимаете? 


Боже, до чего же тут жарко, думал он. Хоть бы одно окно было открыто. Хоть бы одно. Одно. 


Глаза у миссис Крик раскрывались все шире и шире, словно для того, чтобы собрать в себя все сказанное. 


- Есть люди, подверженные несчастным случаям,- это те, кто хочет наказать себя физически за какое- нибудь преступление, как правило, мелкий, безнравственный поступок, о котором, как им казалось, они давным- давно позабыли, выбросили из головы. Но подсознание толкает их в опасные переделки, заставляет быть беспечными, когда они переходят улицу, заставляет... - Он запнулся и капля пота скатилась с его подбородка.- Заставляет их не обращать внимания на потертые шнуры лампочек над ванными... Эти люди - потенциальные жертвы. Они носят эту отметину на своих лицах, она как татуировка, только скорее с обратной стороны, чем снаружи. Убийца, встретив на улице человека, который навлекает на себя беду, заметит эти скрытые отметины, повернется и пойдет вслед за ним, сам не отдавая себе отчета, до ближайшей аллеи. Если повезет, пути потенциальной жертвы и потенциального убийцы не пересекутся и за пятьдесят лет. Но... однажды... роковое стечение обстоятельств! Эти несчастные, задевая самые неподходящие струнки душ и нервы прохожих, так и напрашиваются на убийство. 


Миссис Крик медленно раздавила окурок в грязном блюдце. 


Фокс переложил трость из одной дрожащей руки в другую. 


- И вот год назад мы решили поискать таких людей, нуждающихся в помощи. Ведь они даже не догадываются, что им нужна помощь. Им и во сне не придет в голову обратиться к врачу-психиатру. Сначала мы решили проверить свою догадку. Шоу был всегда против этого, только разве что ради времяпрепровождения, этакий разговор по душам. Вы, наверное, думаете, я спятил. Ну так вот, проверки продолжались целый год. Мы наблюдали за двумя мужчинами, изучали их окружение, их работу, семейные дела, все - на почтительном расстоянии. Вы скажете, какое наше дело? Но оба они плохо кончили. Одного убили в баре. Другого выбросили из окна. А женщину, за которой мы наблюдали, переехал трамвай. Совпадение? А старик, который случайно отравился? Как-то ночью не включил свет в ванной. О чем он думал, что ему помешало включить свет? Что заставило его войти и выпить лекарство в темноте? А на следующий день он умер в больнице, и, умирая, все твердил, что хочет жить и только жить. У нас достаточно доказательств, вполне достаточно. Целых два десятка. За короткий промежуток времени добрую половину из них унесла могила. Довольно проверять. Пора пустить в ход наши знания, чтобы не случилось беды. Настало время работатьс людьми, пока с черного хода к ним не юркнул гробовщик. 


Миссис Крик стояла так, словно он ударил ее чем-то тяжелым по голове. 


Потом, едва шевеля своими расплывшимися губами, произнесла: 


- И тогда вы пришли сюда? 


- Ну... 


- Вы за мной наблюдали? 


- Мы только... 


- Вы за мной следили? 


- Чтобы... 


- Вон отсюда! - крикнула женщина. 


- Мы можем... 


- Вон отсюда! - повторила она. 


- Если вы только нас выслушаете... 


- О- о, я так и знал, - прошептал Шоу, закрывая глаза.


- Вон отсюда, грязные старикашки! - орала миссис Крик. 


- Деньги здесь ни при чем... 


- Я вас вышвырну, вышвырну! - визжала она, сжимая кулаки и скрежеща зубами. Ее лицо окрасилось в непостижимый цвет. - Вы кто такие? Вы старые, дряхлые бабки, шпики, недоумки! - вопила она, срывая шляпу с мистера Фокса и выдирая из нее подкладку. - Убирайтесь, убирайтесь, убирайтесь! - Бросила шляпу на пол, раздавила каблуком, пнула ногой. - Вон! Вон! 


- О, но ведь мы вам нужны! - Фокс в отчаянии смотрел на свою шляпу, а тем временем женщина осыпала его самой отборной бранью. Не было таких слов, которых она постеснялась бы употребить. Она изрыгала громы, молнии, дым и винные пары. 


- Вы кем себя возомнили? Вы что. Бог? Бог и Святой Дух, снисходящие до людей, вынюхивающие да высматривающие; ах вы, старые калоши, перечницы, хрычовки! Вы, вы... - Она сыпала и сыпала им на голову такие ругательства, что они, ошеломленные, попятились к двери. Она обзывала их самыми что ни на есть распоследними словами, затем умолкла, набрала полные легкие воздуха и обрушила на стариков новый поток помоев, еще более грязных и гнусных, чем предыдущие. 


- Послушайте! - сказал Фокс с металлом в голосе. Шоу стоял за дверью и умолял своего друга выйти, все кончено, они это так себе и представляли, они оказались в дураках, они заслужили все эти ругательства. Боже, боже, какой позор! 


- Старая дева! - орала миссис Крик. 


- Я бы попросил вас выбирать выражения! 


- Старая дева, старая дева! 


Это почему-то оказалось страшнее всех действительно страшных ругательств. 


Фокс пошатнулся, у него отвисла челюсть. Потом захлопнулась. Потом снова отвисла. 


- Старуха! - вопила миссис Крик, не унимаясь. - Старуха, старуха, старуха! 


Он стоял посреди выжженных желтых джунглей. Комната потонула в огне, сдавила его, мебель сдвинулась с места и пустилась в пляс, солнце било сквозь задраенные окна, обжигающая пыль взлетала с ковра колючими искрами, стоило только прожужжать какой- нибудь мухе и описать в воздухе спираль. Рот миссис Крик, ее зловеще красные губы наполняли воздух непристойностями, копившимися всю долгую жизнь, а термометр на стене показывал девяносто два градуса. Фокс еще раз взглянул на термометр - девяносто два. А женщина визжала, как колеса поезда, снимающие с рельс стружку на повороте. Ее визг напоминал скрежет ногтей по классной доске, скрип железа по мрамору. 


- Старая дева! Старая дева! Старая дева! Фокс отвел руку с зажатой в ней тростью за спину и ударил. 


- Не-ет! - закричал откуда-то сзади Шоу. 


Женщина поскользнулась и упала на бок, пытаясь упереться руками в пол, издавая нечленораздельные звуки. Над ней стоял Фокс с явным недоумением на лице. Он смотрел на свое плечо, запястье, руку и пальцы, сквозь окутавшую его раскаленную завесу из дымчатого хрусталя. Он смотрел на трость, словно это был какой- то невероятный восклицательный знак, который появился неизвестно откуда зримо и явственно, прямо посреди комнаты. Его рот так и остался открытым, тлеющими искорками оседала и гасла пыль. Он почувствовал, как от его лица отхлынула кровь, словно у него в желудке распахнулась настежь маленькая дверца. 


- Я... 


На губах миссис Крик выступила пена. 


Она ползала на четвереньках, а члены ее тела, казалось, оторвались от туловища и превратились в независимых существ. Ее ноги, руки, голова вели себя как отрубленные части какого-то животного, жаждущего вновь стать самим собой, но тщетно ищущего пути к желанному восстановлению. Грязные слова все еще извергались из ее рта, хотя теперь они и на слова- то не были похожи. Фокc смотрел на женщину и никак не мог прийти в себя. До сегодняшнего дня она разбрызгивала свой яд налево и направо. Теперь же он вызвал на себя поток, который скапливался годами и должен был утопить его. Фокс почувствовал, что кто-то тащит его за воротник. Вот проплывает мимо дверной проем. Он услышал, как трость выпала у него из рук, загремела по полу и отчего-то ему вдруг почудилось, что его ужалила страшная оса-невидимка. Но вот он выбрался из комнаты, шагая как автомат, начал спускаться по лестничным маршам разогретого дома, мимо опаленных стен. Сверху на него гильотиной обрушилось. 


- Вон! Вон! Вон! 


Звуки затихли, словно вопль человека, сброшенного в черноту колодца. 


На нижней ступеньке последнего лестничного пролета, уже у выхода из подъезда, Фокс высвободился из- под опеки своего друга и надолго привалился к стене, его глаза увлажнились, единственное, на что он еще был способен, оказался стон. В это время его пальцы шарили в пустоте в поисках оброненной трости. Не найдя ее, он провел ладонью по голове, коснулся мокрых век и с удивлением опустил трясущиеся руки. Старики уселись на нижнюю ступеньку и просидели минут десять в молчании, приходя в себя с каждым вдохом, который давался не так- то легко. Мистер Фокc наконец поднял глаза на мистера Шоу, который уставился на него в испуге и изумлении. 


- Ты видел, что я наделал? Да-а, еще бы чуть-чуть и... - Фокc покачал головой.- Какой же я дурак. Бедная, бедная женщина. Она была права. 


- Ничего не поделаешь. 


- Теперь я убедился в этом. Надо ж было такому случиться. 


- Ну-ка, дай я тебе вытру лицо. Так-то лучше. 


- Ты думаешь, она пожалуется на нас мистеру Крику? 


- Нет, нет. 


- А не попробовать ли нам... 


- Поговорить с ним? 


Поразмыслив над этим, они лишь покачали головами. Распахнулась входная дверь, с улицы пахнуло жаром; как из печки. И тут их чуть не сбил с ног какой- то здоровенный детина. 


- Смотреть надо, куда прете! - рявкнул он. 


Они обернулись и поглядели ему вслед. Он шагал тяжкой поступью в раскаленной тьме, поднимаясь через одну ступеньку. Это было чудовище с ребрами мастодонта, буйной львиной гривой, огромными мясистыми ручищами; до тошноты волосатый, до боли обожженный солнцем. Они увидели его лицо лишь на мгновение, когда он расталкивал их своими плечами; то было лоснящееся от пота, облупившееся под солнцем свиное рыло, пот капельками выступил под красными глазами, капал с подбородка, покрывая разводами майку от подмышек до пояса. Они осторожно прикрыли входную дверь. 


- Это он, - сказал мистер Фокс, - ее муж. 


Они стояли в маленьком магазинчике напротив дома, где жила миссис Крик. Было половина шестого, солнце закатывалось, тени под редкими деревьями на аллеях окрасились в цвет спелых гроздьев винограда. 


- Что это висело у него из заднего кармана? 


- Крюк. Грузчики такими пользуются. Стальной. Острый, тяжелый. Вроде тех, что когда- то носили однорукие инвалиды вместо протеза. 


- Сколько градусов? - спросил мистер Фокc спустя минуту. 


- Здесь, в магазине, термометр все еще показывает девяносто два. Тютелька в тютельку. 


Фокс сидел на ящике, едва удерживая в руках бутылку апельсинового сока. 


- Надо открыть, - проговорил он. - Да. Никогда в жизни мне так не хотелось апельсинового сока, как сейчас. 


Они продолжали сидеть в этой топке и, глядя вверх на одно из окон противоположного дома, терпеливо ждали, ждали...
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